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CaMBIM TUCKYCCHUOHHBIM IIPEICTABIISAETCS Pa3srOBOP O KOMEAMAX U TparukoMeausx B Tearpe JKuma Bucenre.
HeticTBuTensHo, HeMHOTHE ero nbechl («Komenns o PyGene», «/IBop IOnurepay, Amanuc I"amnmsckuit», «Tpuymd
3UMBI»), CIOXKETHI KOTOPBIX KaK MPaBWIO 0a3sHpYIOTCA Ha PHINAPCKUX POMaHAX WM aHTHYHOW MHU(OIOTHH MOTYT
OBITH YCIIOBHO Ha3BaHBI KOMEIISIMH, B TOM CMBICIIE, KOTOPBIA BKIagbIBAIH B 3TOT TepMuH Toppec Haappo u Jlome
ne Bera. IIpu 5TOM, omupasce Ha ONBIT NMPEIBIIYIINX UCCIEI0BATENEH, HAM BCE He MPEICTABISAETCS BO3MOXKHBIM
TOBOPUTH O YUCTOTE *kaHpa B Tearpe JXKuna BuceHte M yCTaHOBHUTH YETKUE KPUTEPUH MPHHAAJIEKHOCTH TOTO WIH
HHOTO MPOU3BEJECHNA K OJHOW U3 OBYX, TPEX MU YETBIPEX JKAHPOBBIX KATETOPHM, YCIIOBHO XK€, YIUTBIBAs IO Mpe-
HMYILECTBY CPEIHEBEKOBBIN XapakTep Tearpa JKuia BuceHTe KaxeTcst BO3MOXXHBIM BBIJICTUTh 2 KaHPOBBIX Pa3HO-
BuiHOCTH Ibec JKuma BucenTe - ayTo (mbechl, M0 NPEeHMMYIIECTBY 3aTparuBaoliie PEIUrio3HyI0 TEMaTHKY) U (ap-
Chl (MMEIOIIME B KAYECTBE CIO)KETHOH OCHOBBI OBITOBBIC 3apPUCOBKH), YYUTBIBAS IIPH 3TOM, YTO Ka)KJ0€ MPOU3BEE-
nue XKuia Bucenre cBoeoOpasHo, a 31eMeHTH! (apca, ayTo, a B HEKOTOPBIX CIIydasX U KOMEIUH B OJHUX CIydasx
MOTYT POCTYIATh C OOJIBIIEH CTENEHbIO0, @ B IPYTUX MOTYT OBITh PEIlyLIUpP OBAHBI.

Hanuune 3aHaBeca, ueTkoe pa3/ieIeHHe Ha aKTepa U 3pUTENd, sIpKO BBIPAXKCHHAs CIIOBECHAs! OpraHM3alus TeK-
CTOB, HCIIOJB30BaHHME XYyJO’KECTBEHHBIX NpHeMoB PeHeccaHca, MOCTpOCHHE HOBOM KapTHHBI MHpa HE OTMEHSIOT
MIOJTHOCTBIO CTapoi MepapXudeckoi Moaend. YacTh XyHOKECTBEHHBIX NMPHUEMOB, (hopMa MbEC M CaMH HX >KaHPHI -
ayTo u (apchl - HE BEIXOAAT 3a MPEACIbl CPEIHEBEKOBOW MOATHKH. HO MMEHHO Takoe COeIMHEHHE U CO3/1acT BCE
cBOcOOpa3ue U HETIOBTOPUMOCTE pon3BeneHnit JKuna Bucente.
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Hamanvs Cepeeesna 3aeopomuwyesa
Poccuiickuii ynueepcumem opyosicovl Hapo0os

MHBEKTHUBHBIE OBO3HAYEHUAA OTKJIOHEHMI B 3/IOPOBBE
(HA MATEPHAIJIE IIMPEHENCKOI'O HAITMOHAJIbHOI'O BAPUAHTA MCITAHCKOT O S3bIKA
I AMEPUKAHCKOI'O HAIIMOHAJIbHOI'O BAPUAHTA AHTJIMACKOI'O SI3BIKA)®

M HBeXTHUBEI MOryT KHaCCI/Iq)I/IHI/IpOBaTLCﬂ B COOTBETCTBHU C OCYKJAEMBIMHU UMHU TTOPOKaMU. B 3aBucumocTu ot
TOTrO, Kakasi MMEHHO YelloBe4ecKass 0COOCHHOCTh CTAHOBHUTCSI MPEJAMETOM OCYXJIEHHS, OCKOPOJIEHUE MOXKET BOC-
NIPUHUMATHCS aJ[pecaToM Kak Oosee uik MeHee rpyooe. Tak, Hanbosiee cepbe3HbIMU Ul HOCUTENEH TUPEHEHCKOro
HaOUOHAJBHOI'O BapHaHTa MCIHAHCKOTO A3bIKa W aMCPUKAHCKOT'O HAIIMOHAJILHOT'O BapHaHTa AHTJIMHUCKOTO SI3bIKa
NPE/CTABIIFOTCS. OCKOPOJIEHHS, YKa3bIBAIOIINE Ha HETMOJIAI0IINeCs UCIIPABICHUIO (pU3NYEeCKUE HEIOCTATKU M 3a-
OoJieBaHus, K KOTOPBIM OTHOCSITCSI:

1) Heghexmur 2nas u 3penusi. B mcnanckoMm si3blke: cegato, cegaton («OiM30pyKH», «ciemnas Kypuiay); topo
(«xpoT»); cuatro ojos («ueTslpexriaselii»); gafotas, gafitas, gafoso («ouxapuk»). B anrnmiickom s3eike: short-
sighted, purblind («6nu3opykuity, «moxcnenosarsiii»); blind as a mole («cnemnoit kak xkpot»); stone-blind (Oyks.
«crneroil kak kameHb»); dweeby; barnacled («oukapuk»); owlish (owl - OykB. «coBa»); four-eyes («ueTbipexria-
3b1i»). OTMETHM, YTO B aHIJIMHCKOM M B MCIAHCKOM SI3bIKaX, BIIPOYEM, KaK M B PyCCKOM, (PM3MUECKUIl HEJOCTATOK
«OIM30PYKOCTE)» YacTO aCcCOLMUPYETCS ¢ TAaKMMH YepTaMH XapakTepa Kak HelallbHOBUIHOCTb, HENPEyCMOTPUTENb-
HOCTH (cpaBHHTE KCTI. no ver mas alla de sus narices u pycckoe He BUIETH JaJibllie CBOEr0 HOCA), BCIEACTBUE YETO
COOTETCTBYIOIINE CJIOBA M BBIPAKEHUsI YHOTPEOJSIFOTCS HE TOJIBKO MO OTHOLICHHIO K JIMI@AM, B ACHCTBUTEIHHOCTH
UMCHOIIINM I(e(i)eKT 3pCHUA, HO TAK)KE U 1O OTHOIICHHIO K TEM, KTO B HOBCC}IHQBHOﬁ JKU3HU BCIACT ce0bs TaK, KakK €CJIn
OBl cTpaza OJIM30PYKOCTHIO. B 3T0i CBSA3M HENb3s HE BCIIOMHHUTH HAPOTHYIO HCTIAHCKYIO TIOTOBOPKY: No hay mas cie-
go que el que no quiere ver (OykB. «HET OoJiee CIIETOro YeJI0BEeKa, 9YeM TOT, KOTOPBI HE XOUEeT BUACThY). BriparkeHus
€O 3HaYCHHEM «OUYKapHK» BECbMa IOIYJISIPHBI Cpel AeTel U apecyloTcs CaMOMy YMHOMY U IIPHJIEKHOMY YUCHHKY B
KJacce, «3aydke», «00TaHUKY», KOTOPbIH OOBIYHO HOCHT OYKH.

© 3asopotumesa H. C., 2010
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OOparumcst K IpuMepam:

«...el egoismo no le deja ver mas alla de sus narices...» [6, p. 87].

«No estoy nervioso... El que esta como un flan eres tu, cuatroojos» [4, p. 189].

«Hey, four-eyes, betcha you can't see this!» [2].

2) Hapywenus cnyxa. B ucnanckoM si3vike: teniente (OyKB. «ICHTEHAHT»; ayuUTIO3US K OCOOCHHOCTSIM BOEHHOI
CITy>KOBI: TI0 BCel BHIOMIMOCTH, XapaKTepPHOU depToll obianaTeneil 3BaHus JIeHTeHaHTa SBISAETCS HEXeJTaHHe TPUCITY-
IIMBaThCA K TpockbaMm cospart); sordo («riryxoii»); duro de oido («Tyroif Ha yxo»); sordo como una tapia (Oyks.
«TITyX0l Kak KaMeHHas CTeHa»). B aHrmmiickoMm s3pike: as deaf as a post (door-post) (OyKB. «TITyXoit Kak CTOIO»);
deaf as a door-nail (OykB. «riryxoii kak TBo3/b»); stone-deaf (OykB. «riryxoii kak kameHb»); death-deaf (OykB. «rity-
XOM Kak cMepTh»). Kak 1 B cirydae ¢ OJIM30pyKOCTBHIO, TaHHBIE BHIPAKEHUS YIIOTPEOISIOTCS HE TOJIBKO MO OTHOIICHUIO
K JIMLaM, JICHCTBUTEIBHO CTPAJAIOIIUM INIYXOTOH, HO M 10 OTHOIICHUIO K JIMIaM, KOTOpPBIE BeIyT ce0s U MOCTYNaloT
Tak, OyATO OHU HE CNBIIIAT MU HE XOTAT CIBILATh TO, YTO IPOUCXOTUT BOKPYT HUX.

3) Hegpexmur peuu. B ucnanckom si3bike: tartamudo, tartaja («3aunka»); lengua de estropajo (estropajo - Oyks.
«TPSITIKaY); SOpazas («MsMIIS», «KOCHOS3BIYHBII»; UIMEETCSI B BUAY IOJIOKEHHUE, B KOTOPOM HAaXOJMTCS YEJIOBEK, KOria
€CT CYI: HOJIHBIM POT HE MO3BOJSIET EMY YETKO M IPAaBWILHO NMPOU3HOCHTH CIIOBA). B aHrmmiickoMm s3eike: stutterer,
stammerer («3ankay); tongue-tied, word-bound («0OpMOTYH», «KOCHOS3BIIHBINY). ENMHUIEI TaHHOW TPYIIIBI YacTO
BBICTYTNIAIOT B 3HAYCHUN «KOCHOS3BIYHBIN, «HE CIIOCOOHBIN YETKO BBIPAXKATh CBOM MBICIIH.

4) Icuxuyeckue omxnonenus. B ucnanckom si3eike: chala(d)o, chiflado («qokHYTHIHY, «Ticux»); demente («0e3y-
MeI»); maniatico (OykB. «MaHBIK»); esquizofrénico (OykB. «mm3odpeHnK»); neurodtico («HepBHOOOIEHONY); locatis
(ot loco - «cymacmenmmuii»); chalupa (Oyks. «uumomnkay); chaveta (OykB. «KHOTIKa», «CKpEIKay); majara, majareta,
mochales («cBuxHyBIIHMICS»); venado (OykB. «oiieHb»); enfermo mental («cuxuuecku OOJBHONY); retrasado
mental («yMCTBEHHO OTCTalIblity); zumbado («HOKHYTHII»; ICUXUYECKOE COCTOSHHE ajpecaTa CPABHUBAETCS C JKyXK-
JKaHHEM HaceKOMbIX); tocado («TpoHyTHIN»); faltarle un tornillo («He Bce momay», «OYKB. «HE XBaTaeT 0OJTa»);
faltarle una tuerca (OykB. «He XxBaraeT raiiku»). B aHrimiickom si3bike: crazy, crackpot («4OKHYTBIH», «IICHX»);
retard («yMCTBEHHO OTCTaJbIil»); nuts («COPEHIMBIINI), «IIOMEIIAHHBINY); fruitcake («JOKHYTBINY», «HEHOpPMAaJIb-
HBII1»; OOBITPBIBAETCS CXOJCTBO MEXAY IOITYJSIPHBIM aMEPUKAaHCKHM JIECEPTOM M3 CMECH Pa3INYHBIX (PPYKTOB U ro-
JIOBOM CyMacIISIIIETo, T/Ie Bce epeMeIano u maput xaoc); freak («aymak», «cymacopomy); serewball («2oKHYTHIIY,
«TPOHYTHIY); cockeyed («pexHyBIIHiACT»); loco («Oe3yMHBINY, «HEHOPMAIBHEI)»); 3aMMCTBOBAHHE W3 MCIIAHCKOTO
si3pIka); meshuga(h) («cymacmiennmiiy; 3aMMCcTBOBaHIE U3 HAMINA); bananas («<HCHOPMATIBHBINY, «3aIlUKITUBIIHIACS,
«HEYMEpEeHHBIN (aHaT gero-nmbdo»); cuckoo, kooky («icux»); lamebrain (6ykB. «xpomoii Mo3r»); dingy («4oKkHY-
THIIY); geek («moMeraHHbIY», «paHaTy), mad as a hatter (OyKB. «JOKHYTHIH KaK IMITSIITHAKY).

3aMeTuM, 4TO HCIAaHCKOE BBIpaxkeHHue estar tocado paHee OTHOCHIIOCH TOJBKO K CIIOPTHBHOM Jiekcuke. B cropte
OHO 0003HAYAET, YTO CIIOPTCMEH IOyl JIETKYIO TPAaBMy M HE MOYKET Y4acTBOBATh B COPEBHOBAHHH.

ITo HamruM HaOMIOICHUSAM, AHIJIMICKOE CIIOBO geek 4acTo MCHONb3yeTcsl I HOMUHAIINH JTFOJIeH, 3aIIMKIIMBIIIXCS
Ha KaKoM-J1100 npoecCHOHAIBHOM TIpeMeTe, Harpumep, a computer geek. Celiuac OHO He HOCUT UHBEKTHUBHBIN Xa-
paxrep, ogaako H. I'. Mockosies u C. M. IlleB4eHKO MOTYEPKUBAIOT, YTO PaHbIIIE JaHHAS JEKCHYECKas eUHIA UMe-
J1a cyry0o HeTaTHBHBIM OTTEHOK [1, c. 216].

UYro kacaetcst BelpaxkeHuss mad as a hatter, mo MEeHnI0 aBTOpOB «/IIITFOCTPHUPOBAHHOTO CIIOBAPST aMEPHKAHCKOTO
CJICHTa», aHAJIOTHsI OCHOBAaHA Ha TOM, YTO B ITO3aNPOIIIOM BeKe Kpacka Juls I CoZepiKajla CBUHEL, ¥ ICUXUIECKHe
paccTpoiicTBa OT OTPABIICHHUS CBUHIIOM OBLITH OOBIYHBIM JICIIOM CPEIH TOProBIEeB nuisinamMu [ Tam xe, c. 268].

«... €s mas tonto que una vaca, mas imprudente que un loro, mas chalado que una cabra...» [5, p. 211].

«Estas chaveta y no sabes lo que dices, tio» [3, p. 162].

«It looks like the geeks are taking over this campus. How gross!»

«You can expect anything from this crackpot.»

«Don't be a retard! Get with it!» [2].

[To HammM HaOMIOAEHMAM, Yallle BCETO WHBEKTHBBI, OTHOCSIIMECS K JaHHOW TPYIIIE, YHOTPeOSIoTCsS He B Ips-
MOM, a B TIEPEHOCHOM CMBICIIE TI0 OTHOIICHHUIO K JIIOASAM, KOTOPBIE CBOMM MOBEACHHEM HapyIIAOT COLMAIBHBIE HOP-
MBI, HAIIPUMED, B 3HAYCHHUH «TITYIBI», «(paHaTHYHBINY, «CyMacOpOIy», «IKCIEHTPUK.

Wrak, aHaim3upysi NpHUBEACHHBIE IPUMEPHI, HENb3s HE OTMETHTH IOJIMCEMAHTUYHBIN XapaKTep MHBEKTHB, YKa3bIBaIO-
KX Ha OTKJIOHEHWE B 37I0pOBbE. B 07IHOM M3 3HAa4YeHMH JIeKcHUeckast Wi (pa3eonornyeckas eAMHUIa 0003HaYaeT coo-
CTBEHHO YEJOBEKa, CTPAJIAIOIIET0 ONpe/IEIEHHON 00JIE3HBI0, B IPYTHX - 3/I0POBBIX JIFOJIEH C OTPHUIATENBHBIMU YepTaMH Xa-
PaKTepa WM HEeJIOCTATOYHO Pa3BUTBHIM MHTeIUIeKTOM. [lepBoe 3HaueHne BO MHOTHX CITy4asiX - peko yrorpeduressHoe. Ta-
KM 00pa3zoM, 0003Ha4YeHMsI OOJIBHBIX JIFOJIEH Y4acTo TEpEeHOCSTCsl Ha 3/I0POBBIX C IIEPEOCMBICIICHUEM MX CEMaHTHKH. bo-
JIe3HB NPEBPAIIACTCS B HEJIOCTATOK, B KOTOPOM MOYXHO OOBUHHUTH CYOBEKTa - IICHXHYECKUE OTKJIOHEHHS B TITYIIOCTh, (PU3H-
YecKue - B OTPUIIATENIbHBIE YePThI XapakTepa. YKa3saHue Ha OOJNE3Hb MPU 3TOM Kak OBl OTXOIHUT Ha BTOPOH IUIaH. bomsHON
TIPH 5TOM BOCTIPHHMMAETCS KaK HeKasi aHOMAaKsI, KaK HEeKHil CyOBEKT, OTKIIOHSIONIMICS OT OOIIETIPUHATHIX HOPM TIOBE/Ie-
HUA ¥ (QI3UYECKUX XapaKTePHCTHUK, TI09TOMY CPAaBHEHHE C HUM B BBICIIEH CTENEHH YHM3WTENBHO. [laToiormaeckast riy-
TI0CTh, (PU3WYECKUE OTKIIOHEHHS €CTh, TAK CKa3aTh, COIMAIBHO OCYKIaeMble 0oJie3HH. be3ocHOBaTen-HOE COOTHECEHHE HX C
00BEKTOM HOMHHAIIMM HAHOCHT BPEJ €T0 IOJOKHUTEIFHOMY COIMAIFHOMY JIMITY, YTO BBI3BIBACT CAMYIO OTPHIATENIHHYIO
peaxumro. B cirydae ecim 00BEKT B ISHCTBUTEIIBHOCTH CTPafaeT YKa3aHHBIMH [TOPOKaMH, HHBEKTHBA HE TepsieT CBOESH CHITHI,
TaK Kak B 3TOM Cllydae OHa HapymiaeT Ta0y. B BbICIIEH cTereHH HENPIIIMYHO YKa3bIBAaTh YEJIOBEKY HA €r0 OTKJIOHEHUS B
37I0pOBbE, M HA OCHOBaHHH 3TOTO JIEMOHCTPHPOBATh CBOE MPEBOCXOJICTBO.
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FOnua Anexcanoposna Kocmpuya
Mopoosckuii 2ocyoapcmeeHHblil nedazo2uyecKull UHCmumym

UCTOPUYECKUM ACIEKT PA3BUTHS TEOPUM UMEHU COBCTBEHHOI'O®

Nms coberBenHoe (manee VIC) kak 0OBEKT HAay4YHBIX HCCIEIOBAHMHA MMEET MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO. YK€ B
YUYEHHM aHTHUYHBIX CTOMKOB PA3JIMYAIOTCS MMEHA, YMoTpebiseMble 0000IEHHO (HampuMep, 4eiIoBeK, JOIajb), U
uUMeHa, ynorpeOisemble MHAMBUAYaldbHO (Hanpumep, Cokpar) [10, c. 46]. OcHoBbIBasich Ha (Gopmyse nominatur
singularia, sed universalia significatur - «eAMHUYHOE Ha3bIBaeTCs, a OOLIEE O3HAYMBACTCS», APEBHUE (PHIOCO(HI
(Takue, kax, Hanpumep, Juonucuii @pakuiickuii Bo 11 B. 10 H. 3.) npotuBonoctapaoT MC nMeHH HapuIaTeIbHOMY
(manee MH). Kitacc coOCTBEHHBIX MMEH KaK CaMOCTOSITEIbHBIH ObLT BhIEICeH cToukamu [ Tam xe, c. 49].

C BO3HMKHOBEHHEM H paclpoCTpaHEHHEM XpHCTHAaHCTBa u3ydeHue MC nmponcxomuT He TOJIBKO B paMKax (uiio-
cotum, HO u Teonoruu. OHON N3 OCHOBHBIX MpoOIEM sBHIICS Bompoc 00 mmeHu bora: ects mu oHO y bora, kakoBa
MEXIy HIMH B3aHMOCBSI3b U YTO MEPBUYHO - UMs MIIK ero HocuTenb? Teopuw, BEIABUTAEMBIC B IIPOLIECCE PEIICHUS
9THX MpoOJIeM, NOTYYHIIN JalbHENIIee pa3BUTHE B TAKUX 00IACTAX 3HAHHS KaK JIOTHKA, JIMHIBUCTHKA, KyJIbTypOJIO-
rus, punocodus, Teonorus. OnHAKO HA 3Tale MOCTAHOBKM 3THX BOIPOCOB OTBETHI JAaBAJIHCh NPOTHBOpEUnBLIE. B
Bubmuu npuBomsTcs pasznmdHble MMeHoBaHUA bora (fxBe, MeroBa, Amonaii, CaBaod) [2]. Takoe pa3HooOpazue
0OBsICHSIETCSI eIlIE U TeM, KaK CJIOBO OBLIO MEPEBECHO C sI3bIKa, Ha KOTOpoM ObuTo Hanucano CesmieHHoe [Tucanue.

CoryacHO MHU(OJOTHYECKMM TIPEJCTABICHUSIM HMs CBSI3aHO C BEIIBIO HEMOCPEACTBEHHO, «I0 IMPHPOE)
[10, c. 47]. D10 MONOKEHHE OCHAPUBAIOCH MHOTUMH (priiocopaMu aHTHIHOCTH, Teojoramu CpenHeBeKoBbs. Bacu-
it Bemuxwuii yrBepkaan, uto MIC 03Ha4aroT CyITHOCTH ITOCPEICTBOM YKa3aHUS HA KauecTBa, MPUCYIIHE HHIUBH-
JlaM, a He €CTh CaMH CYUTHOCTH. JTH MJIEH MOJIyYHIIN CBOC pa3BUTHE B JanbHeimux nccnepoBanusx MC. B gactHo-
ctH, B koHIe XIX Bexa HeMerkuil moruk u Marematuk I'. @pere mucan, yto mexay MC n npeaMeToM, KOTOPBIA MBI
0003HaYaeM 3TUM UMEHEM JIeKUT cMBICT [12, c. 233]. YIC, Takum oOpa3oM, o0nagaeT CMBICIOM, HO HE 3HAYCHUEM.
I'. dpere npencrasiseT 3HaK B BUJE TPUEIMHCTBA, TPEYTOJIbHUKA:

Puc. 1. Tpeyeonvnux I'. @peze

L. Ilpenmer, Bemrs, SIBICHUE ACHCTBUTEIBHOCTH, JACHOTAT; MHOTA 3TOW BEPIIUHON TPEYroJbHHUKA 0003HAYAIOT
HE caMy Belllb, a €€ BOCIIPUITHE UM NPEJCTaBICHHUE O HEH, €€ OTpaKeHUE B COBHAHUU YeJIOBEKa, Ha3bIBasi 3TO CUT-
HU(UKAT.

II. 3Hak: B IMHTBHUCTHKE, HAIPUMED, POHETUIECKOE CIIOBO HMJIM HAIIMCAHHOE CIIOBO; MM

III. TlonsTue o npeamere, BEIIH; IECUTHAT, B MATEMATHKE - CMBICJI UMEHH, UJIM KOHLIETIT JIEHOTaTa.
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